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V 3B’S13Ky 3 MOCTiIHUM PO3BUTKOM HAyKH 1 TEXHIKH, MOZIEpHi3alli€l0 BUPOOHUIITBA, YIO-
CKOHAJICHHSIM PI3HOMaHITHUX TEXHOJOTIH NOCIIKEHHSI 0COOIMBOCTEH Pi3HUX TEPMiHOIOTIY-
HUX CHCTEM 3aJIMIIAETHCS aKTYaJIbHUM 1 CHOTOJIHI.

3a3Ha4nMMoO, 110 y JTIHTBICTUI[l BUBYCHHS IUTaHb, [T0B’SI3aHIX 3 TEPMiHOJOTIEI0, KA € QyHK-
LIOHAJBHO BaXIIMBOIO IIIMOBOIO IS IIPodeCciiHHOI isUTbHOCTI IEBHOT IPyIIH JIFOAEH, To4ao-
cs1 BifHOCHO naBHO. Ha cyqacHOMy erarti po3BUTKY JIIHIBICTHKH iCHY€ 3HAYHA KiJbKIiCTh IPaIb
SIK BITYU3HAHUX, TaK 1 3apyOKHAX yUEHUX, IPUCBIYCHHUX JOCIIDKEHHIO PI3HUX TepMiHOCHC-
TeM Ta ix okpemux ckianoBux (B. Aptiox, JI. Ieina, H. Korenosa, O. I'epa, b. Muxaitmumms,
T. ITanbko, B. Jleitunk, P. Cremiok, I. ®orens, 1. Meyer Ta iH.). BuokpemiroeTsest gexinbka
MAXO/IB MO0 ii oCHiKEeHH: QYHKIIOHAILHIN, CEMacioNOT1YHINA, OHOMACIOIOTIYHUH, KOT-
HITHBHHH, iICTOPUYHUHN, TekcUKorpadivHuii Ta iH. PO3BiIKM IPOBOIATECS Ha MaTepiai pi3HUX
HAIIOHAJILHAX MOB 1 B IbOMY BiJIHOIICHHI aHIIIIHChKa MOBa HE € BUHITKOM.

O06’€exTOM HaIIOl PO3BIIKH BUCTYIIA€ TEPMIHOJIOTIS, 10 OOCIYTOBYE OIHY 3 Tay3el Cilb-
CBKOTO TOCIIO/IapCTBA — arpOHOMIIO, SIKY PO3YMi€MO SIK KOMILIEKC arpOHOMIYHUX HayK 3 BUPO-
IIyBaHHS POCIIUH, PalliOHAILHOTO BUKOPHCTAHHS CLTBCHKOTOCIONAPCHKUX YTib, MTiABUICHHS
POJIOYOCTI IPYHTIB Ta YPOXKAHHOCTI CUIBCHKOTOCHONAPCHKUX KYIBTYp. Jl0 IIbOTO KOMILIEKCY
BXOJISITH: 3arajibHe 3eMJICPOOCTBO, POCIHHHUIITBO, CENICKIis, HACIHHUIITBO, arpoXiMis, CiJib-
CBKO- TOCIIOZIapChKa, EHTOMOJIOTS, (hiTomaTomoris, MexaHi3amisl CLTLCHKOTOCHOapCHKOTO BH-
pobHUITBA. Y CBOIO Yepry, arpoHOMIs 0a3yeThCs Ha TAKMX HPUPOIHUINX HayKax, sIK OoTaHika
Ta (hi3i0JI0Tis POCIHH, TEHETHKA, MiKPOOioJIOorist Ta iH. AHITIHChKA arpOHOMIYHA TEPMIHOJIOTis
(AAT) € miaCcUCTEMO0 TEPMIHOJIOTII CLILCHKOTO TOCIIONAPCTBA, IO MOCTIHHO PO3BUBAETHCS,
TIONIOBHIOETHCSI HOBUMH JICKCUYHUMH OJMHHISIMU, OCKUIBKH BIOCKOHAJIEHHS TEXHOJOTII BH-
POLIYBaHHS KyJIETYD, OB HOBUX COPTiB, 3aC001B 60POTHOU 3 XBOPOOAMHU, IIIKITHUKAMH TOIIO
MoTpeOYIOTh BiAMOBITHUX TEPMIHIB JJIS IX HOMIHAIIIT.

IIpenmer mpencraBieHUH CTYIFOBaHHSIM TEMAaTHYHOI BiJHECEHOCTI TEpPMiHiB-arpOHIMIB
Ta croco0iB IX TBOPEHHS y CydacHiH aHIIiChKill MOBI.

Alle TIepII HixK IIepelTH 0 po3IIsAy 3raJlaHuX BHIIE IUTaHb, 1aMO BH3HAYCHHS HOHSTTS
“TepMiH" Ta BHIUIAMO HOTO OCHOBHI BiJ]MIHHOCTI BiJl 3araJIHOBXXUBAHOI JIeKCUKH. [1i7 Tep-
MIHOM MH PO3yMi€MO CJOBO a00 CIOBOCIIONIYyYeHHS, “IIO BHpaxkae IeBHE Ipodeciiine ado
HayKOBE TTOHATTS BIATIOBITHOI ITpeAIMETHOI Tary3i i mepeOyBae y CHCTEMHUX BIJHOIICHHSX 3
IHIMME HalfiMeHyBaHHAMH Li€l cdepn mistbHOCTL.” [5: 5]. JIo OCHOBHHX O3HaK TepMiHa MU,
SIK 1 OLIBIIICTD JITHTBICTIB, BITHOCHMO: OJIHO3HAYHICTh, CHCTEMHICTh, TOYHICTD 1 JIJAKOHIYHICTD,
CTHJIICTHYHY HEHTPaJIbHICTh, BMOTHBOBAHICTb.

MarepiaoM Ui aHami3y CIYTyIOTh TEPMIiHHM, SIKI BBIHIIUIM 1O ABOMOBHOTO ‘“‘AHIVIO-
YKpaiHCHKOTO CIIOBHHKA 3 arpoOHOMIi” y KiIbKoCTi 925 nexcnynux omuHuis [2]. Tlin yac Big-
0opy CIIiB 0 CIIOBHUKA Opany 10 yBaru Taki KpUTepii:

a) YaCTOTHICTH (BiOMpany TEpMiHH, SIKi € HAHOLIBII YACTOTHUMH B arpOHOMIYHOMY
IUCKYPCi, aHaIi30BAaHOMY HaMH); 0) aKTyaJbHICTh (IlepeBary HaJaBajH JICKCHYHUM OXUHH-
I15IM, SIKi BiTOOPaXyIOTh Cy4acHHH CTaH PO3BUTKY arpOHOMIYHOI HayKH); B) IPAKTUYHE 3HA-
YeHHS (JI0 CIIOBHHMKA BKIIIOYCHI TEPMiHH, 0€3 SKMX HEMOXKIIMBO IPANIOBATH 3 MpodecifHnM
TEKCTOM 1 BHJIIy4aTH 3 HBOTO HEOOXinHY iH(opMaIliio Ta BecTH Oecimy 3i cliBpO3MOBHHKOM
Ha npodeciiiHy Temy).

Kopnyc nexcuxu, sikuit 6yB mpoaHaxi3oBaHuil HaMH, GOPMYETHCS, TOJTOBHUM YHHOM,
iMeHHHKaMu (crop, rye), NpUKMeTHUKaMu (calcerous, acid), mienmpukMeTHHKamu 1, 2
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(overgrazing, aggregated) Ta niecioBami (fo sow, to plow). 3a3HauNMO, 1[0 TPUKMETHUKHI
Ta AIEMPUKMETHUKH TPAIUIIOTECS y CKJIaAi TEPMIHONOTIYHHX CIOBOCHONYYeHb (water-
holding capacity), Bka3yioun Ha BIaCTHBOCTI, 0COOIMBOCTI (TPYHTY, pE4OBUH, POCTY pOC-
JUH TOmO0). IMEHHUKN BHKOPHUCTOBYIOTHCS JJISI HAHMEHYBAaHHS CIIBCHKOTOCIIOAAPCHKHIX
KyJIBTYp, MOp(OJIOTil pOCIUH, MIKiHUKIB, XBOPOO Ta 3ac00iB GOPOTHON 3 HUMH, CIITLCHKO-
TOCHOAAPCHKOI TeXHIKM Ta iH. JliecioBa BXHUBAIOTHCS JUISL OMUCY MEBHUX POOOUYMX IpoIe-
ciB, omepamniii, MoB’I3aHUX 3 0OPOOKOIO IPYHTIB, 3aCTOCYBaHHSAM JOOPHUB, BUPOITYBAaHHIM
CITBCBKOTOCTIONAPCHKAX KYIBTYp, 00pPOTE00I0 3 XBOpOOaMH Ta IIKiTHHKaMH, HepepoOKoro
CITBCHKOTOCTIONAPCHKOI MPOIYKIIiT TOIIO.

IIpoBenennii ananiz kopnycy AAT mokasaB, 10 BOHA Ma€ TEHACHIIIO 10 00’ €THAHHS
y neBHi TeMarnyHi rpynu. Temarnuni rpynu (TI') Bu3sHaueHO “Ha OCHOBI OZHIET IHTETpaIb-
HOT 03HAaKH, TOOTO €JHICTH Tpynu 6a3yeThCs HAa HAIBHOCTI y 3HA4YCHHI CIIIB, SIKI BXOISITH
1o Hei, citbHOT o3Haku” [1: 150], sika cHiBBITHOCHTBCS 3 OyAb-SKOI0 CEeporo CLIBCHKO-
rocrnomapchkoro BupooHunTea. ¥ TI' BKiIrowaeMo cioBa pi3HMX YaCTHH MOBH Ha OCHOBI
acorriariif 3a CyMi>KHICTIO.

TaxuM 4MHOM, BUAILIEHO TaKi IPYIH arpOHOMIYHUX TE€PMiHIB!

1. cUIBCBKOTOCHONAPCHKI KYIbTYpH: wheat “mimeHuns”’, oats “oec”, barley “saminb”,
carrot “MopkBa”, cabbage “kamycra”, crop (companion-, cover-)“c.-T. KyabTypa (cy-
MyTHS, IOKPUBHA)” Ta iH.;

2. wmopdomorist pociuH: stem “ctebio”, root “KOpiHb”, fruit “min”, ovule “HaciHHEBHIA
3a4atok”’, ovary “3aB’s3p”, spike “Konocok”, tuber “Oynp0a’” TOIIO;

3. (¢a3u KATTENISUTBHOCTI Ta 610JOTIYHOTO PO3BUTKY CLIBCHKOTOCHONAPCHKUX KYIBTYP:
to bolt “‘BuKknmaTy HaCiHHEBY CTPUIKY”, bloom “UBITIHHS", germination “IpoOpoCTaH-
HS HaciHHS”, stage of tasseling “cTajiisi BAKMJaHHS BOJIOTI»”, to tiller “xymmrucs”,
propagation “po3MHOXKEHHS Ta 1H.;

4. arporexHiuHi npuiiomu: tillage “o0poOka IpyHTYy”, rotation “ciBo3MmiHa”, fto plow
“opatu”, fo harrow “6opoHyBatH”, to mow “KocuTH”, fo harvest ‘“306uparu Bpoxait”,
weeding “TIpOTIONIOBaHHS TOIIO;

5. TpolecH CIaAKOBOCTI, MIHJIMBOCTI Ta BigOOpy: progeny “TOTOMCTBO”, heredity
“craZiKoBICTR”, mutation “mytauis”, cytoplasm “umroruiazma”, chromosome “Xpomo-
coma”, crossing “cxpeutyBaHHus’, hybrid “Tiopun’” ToImoO;

6. KOMaxXW-IIKiTHUKH C.-T. KYJBTyp, iX Mopdororis: abdomen “aepesrie”, insect ‘“xoma-
xa”, larva “nuunHKa”, weevil “TOBrOHOCUK”, mite “Kiinr” Ta iH.;

7. xBopoOwu Ta ix 30ynHuKH: mildew “GopormmHucTa poca”, rot (blossom-end; root) “THHIIB
(cynBiTTs, KOpeHeBa)”, spot “IIIMHCTICTB”, rust “ipxa”, scab “maprmma”, virus “Bi-
pyc”, pathogen (e) “naroreH, 30ygHUK XBOpoOn” Ta iH.;

8. IpyHT, 0cOONMBOCTI IPyHTOYTBOPEHHS, MIKPOOPTaHI3MH, SIKi XHUBYTb y IPyHTIi: s0il
“IpyHT”, topsoil “BepxHiil map IpyHTy”, humus “rymyc”, acidity “KUCIOTHICTS”, fer-
tility “ponrodicTs”, soil profile “npodins rpyHTyY”, (loam, sand) soil (“‘cyrnmuaucTuii,
MiIaHui) TPyHT”;

9. nmobpusa: fertilizer “nobpuBo”, manure “opranidne 106puB0”, mulch “mynsaa”, lime
“BartHO”, [imestone “BamHsK”, to compost ““yA0OPIOBATH TPYHT KOMIIOCTOM;

10. clIbCHKOTOCIONAPCHKI MAIIMHU Ta MEXaHI3MU JUIT 00pOOKH IpyHTY: plough “mmyr”,
drill “ciBanka”, binder “cuomnoB’si3ka”, combine harvester “komMbaiiH” TOIIO;
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11. cirscpKOTOCIONAPCHKI Omeparii, nporecu: foliar treatment “o6pobka nmucts”, cultiva-
tion “BUPOIYBaHHS KYIBTYpuU”, irrigation ‘“3pomtenss’, plowing “opanka”, applica-
tion of fertilizers “3actocyBaHHs 10OpUB”, broadcasting “nociB HaCiHHA;

12. sKOCTi, 03HAKH, BIACTUBOCTI KYIBTYp, IPYHTY TOILIO: resistant “‘CTIKWi, pe3UCTEHT-
HUI”, permeable “TIPOHUKHWH, 10 IPOIyCKae piauHy (TIpo IpyHT)”, cloddy “rpynxysa-
THit (1po TpyHT)”, bunching “xymosuit”, biennual “nBopiunuit”, basal “HroxHii (T1po
TMCTKH)”, bare “oroneHnii, No30aBIeHNI POCIMHHOCTI” Ta iH.

lomo crmoco6iB TepMIHOTBOPEHHS, 3a3HAYMMO, IO BOHHM aHAJOTIYHI THM, sKi OepyTh

y4JacTh B YTBOPEHHI JIEKCHKH, 1[0 (yHKIIIOHY€E B JiTepaTypHiH aHDIiChKii MoBi. HaitGumbm
MIPOXYKTUBHUMH BHSBUITHCS:
a) adikcanis, sika TmpencrasieHa cydikcamiero Ta mpedikcarieio; 34e0UTBIION0 e Taki

cydixen:

— er/-or: binder, cultivator;

— ion: pollination, provision;

— i (ty): acidity, fertility;

— ment: treatment, nourishment;

— ance: abundance, fragrance;

Ta npedikcu:

re-: regenerate, rebuilding;

dis-: disintegrate, dissolve;

un-: unconsolidated, unstable;

under-: undernourished, undercomposed;

in- (im-): inexaustable, immature;

sub-: subhumid, subsoil;

0) CI0BOCKJIaIaHHS, TIEPEBAYKHO 32 MOAEISIMHU:

N,N,: wireworm, rootlet;

AN: redberry, crisphead;

A,A,: acidsoluble;

NPI (PII) waterlogged, water-holding;
APII fine-textured,

B) CJIOBOCIIOTyYEHHS, IPEACTABIEHE CTPYKTYPaMH:
A+N: terminal bud, commercial nitrogen;
N,+N,: bush bean, plant oil;

N+PI: hand hoeing;
N,+PI+N,: water-holding capacity;
N,+N,+N,: spike tooth harrow;
N,+ of + N,: application of fertilizers,
PII +N: disked land;
T) KOHBepCist:  space (n) — space (v);
drill (n) — drill (v)
II) CEeMaHTHYHUH crioci6: fruit, cup.
[Iloo ocTaHHBOTO, CITi/T 3ayBa’KUTH, 1110 BiH IPECTaBICHUH 3BY)KEHHSIM 3HAUCHHS, METa-
(GOpHUYHEMH Ta METOHIMIYHIMH NepeHocaMH. Tak, MPUKIIAJIOM TepMiHa, B OCHOBI SKOTO Jie-
KUTH 3BY)KCHHS 3HaYEHHS, € JISKCHYHA OMHUL fruit.
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TlopiBHSIEMO TiTyMadeHHsI IFOTO TEpPMiHA B CIOBHHKaX [3, 4], ne 3adikcoBaHe Lie CIOBO.
V cnosruky Longman English Dictionary [3] meit TepMiH BU3HA4arOTh TaKHM YHHOM:

1) smth that grows on a plant, tree or bush, can be eaten as a food; contains seeds or a stone
and is usually sweet.

3rixHo 3 6i0JIOTIYHUM CITOBHUKOM [4] 3HaUSHHS IIOTO TEPMiHa 3BYXKY€ThCS, YTOUHIOETCS,
CHeliali3y€eThes, a came:

1) the seed-bearing structure in angiosperms formed from the ovary after flowering;

2) the edible usually fleshy sweet smelling part of a plant that may or may not contain seeds,

3) the offspring from a sexual union.

IIpuknanom TepMiHa, IKU YTBOPEHUH Y pe3ynbTraTi MeTa)OpUIHOTO IIEPEHOCY, € arpOHIM
cup “a part of a flower” (Ha3Ba BUHHKJIA B pe3YJbTaTi IEPEHECEHHS 03HAKH ~ CXOXKICTb 3a (op-
Mot0” (cup *“ a small open container of porcelain or metal used to drink from”——-» "a cuplike
organ of a plant or a part of it”);

€) 3ar03u4eHHs (IIepEeBasKHO 3 JIATHHCHKOI Ta IPELBKOT MOB):

larva “mramnka” (Big nat. “larva”, ghost, spectre, skeleton, mask);

species (Bl nart. species “appearance, sort”);

plant (Bin nar. planta “sprout, slip, graft”,);

bacterium (Bin rpeu. bakterion “stick”).

BinpmricTs i3 3am03MYEHNX TEPMIHIB € YaCTKOBO aCHMUIBOBAaHHUMH, TOOTO TaKMMHU, IO
npoinum npouec (poHeTHIHOI, rpadidHoi axanrtanii 1o HOpM MoBH-penumnienta (bacterium,
abdomen), a B IesIKMX BUTATKaX aCHMUTIOBAINCS i TpaMaTHYHO. L{e CTOCY€eThCSI B OCHOBHOMY
IMEHHHKIB, SIKI NIPUIHSIN IpaMaTUYHUI MOKa3HUK MHOXKHHU, XapaKTEepHHUH Ui aHITIHCHKOT
MoBH (ovaries, plants). Ilpu boMy 3ayBa)KHMO, IO JIMIIE HE3HAYHA KUIBKICTD 3aIT03MYEHHUX
IMEHHHKIB 30epirae popMy MHOXKHHY, sIKa BIIaCTHBA MOBi-oHOpY (larva-larvae), abo Mae 1o-
IBiiHI popMu MHOXKUHU (antenna- pl. antennae / antennas). Ciil 3a3HaYUTH, IO CEPEJ 3aI0-
3W4EHOT JIEKCUKHU TPAIUISIOTHCS TEPMIHH, SIKi HA CyJacCHOMY eTalli PO3BHTKY aHIIIHCHKOT MOBH
€ OpPraHiYHOIO0 YACTHHOIO il JIEKCHYHOTO CKJIAIy 1 iX IOXOIPKEHHS MOXKHA BCTAaHOBHUTH JIUIIE
3a JIOMOMOTOI0 €THMOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA. [lo TaKWX TEPMiHIB HAJEXKUTH arpoHiM plant ’poc-
JMHA “, SIKUH TIPUIAHSABIIN aHDIIICHKI Cy(DiKCH Ta OCHOBH, YTBOPHB s MOXIAHUX 1 CKIQTHUX
TepMiHIB (planter, plantation, plantary, planting, plant-free, plant-available Tomo) Ta TepMiHO-
JIOTIYHUX CIIOBOCIIONY4eHE (annual plant, monocotyledon plant, food plant, host plant Tomo).

Otxe, HaBe/ICHI BHINE MPUKIATU AEMOHCTPYIOTh, 0 AAT XapaKTepH3yeThCsl IEBHOIO
KOHIIENTYaJILHOIO OpraHi3alielo, o (ikCyeThCs 3a JOMOMOTOI0 MOBHHX 3aC001B, XapaKTEPHUX
JUIsL aHIIIHChKOT MOBH. BOHA € BIIKPHUTOIO CHCTEMOIO: Y Mai{0yTHHOMY 3 BHHUKHEHHSM HOBUX
MIOHSTH, pealiif, OB’ I3aHHX i3 CUTLCHKOTOCIONaPCEKUM BUPOOHHIITBOM, 3’ SBISTHCS y MOBI 1
HOBI TEpMiHH Ha iX TIO3HAUCHHSL.
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ONOMASIOLOGIC CHARACTERISTICS
OF THE ENGLISH AGRARIAN TERMINOLOGY
The article deals with the onomasiologic characteristics of the English agrarian terminol-
ogy. The thematic classification of agronyms and the ways of their formation are considered.
Key words: agrarian terminology, term-agronym, thematic group, way of formation.
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THREE-VERB CHAINS IN MODERN PERSIAN

The serialization (or verb chains) is considered a phenomenon in which two or more verbs
or the other part of speech in a sentence follow each other in the same aspectual and tense
form; the subject and the object in such constructions is expressed only in the first verb. Verb
serialization (or serial verbs) is typical for the so called “exotic” languages in different parts
of the word, notably West Africa, Southeast Asia, New Guinea, Oceania, Central America, as
well as for a number of pidgins and creoles. Despite the complete lack of tradition of the selec-
tion of the category of serialization in Persian language, our results demonstrate the existence
of three-verb chains in modern colloquial Persian.

Key words: serialization, verb-chains, typology, Persian language, syntax, semantics.
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